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Портуланы как особый тип навигационного текста зарождается в рамках итало-каталанской
школы мореходства в XIII в. Потребность в его появлении в первую очередь связана с
увеличением интенсивности морской торговли. В портуланах последовательно перечисля-
ются порты, заливы, направления ветров, особенности ландшафта, опасности и условия
стоянок. По своей сути портуланы являются совокупностью профессиональных знаний
для моряков, которые передавались в морской среде в том числе с помощью текстов. В
одном из греческих портуланов, дошедших до нас в копии XVI в., в качестве преамбулы к
основному тексту дается наставление, которое отражает его суть: «Начало с Богом порту-
лана, содержащего описания всех портов и гаваней, где нужно бросить якорь, где можно
загрузить судно, какую глубину имеет море в каждом месте, на какой ветер открывается
вход в порт, где берег, где хорошее место для стоянки. . . » [n5].

Греческие портуланы зачастую не относят к самостоятельной навигационной школе,
считая их лишь копиями итальянских [n3]. Влияние итальянских республик на Византию
XIII-XV вв. неоспоримо, в связи с чем византийские моряки оказываются в сфере их вли-
яния. Одним из примеров может послужить постепенный отказ от устаревших дромонов в
пользу итальянских галей, которые сами византийцы назовут триерами [n2, n6]. При этом
итальянское влияние на поздневизантийское мореходство не должно рассматриваться как
утрата автономности, а напротив оно свидетельствует о включенности византийцев в сре-
диземноморскую систему циркуляции знаний и технологий. Портуланы, таким образом,
являются источником не только по топографии морских маршрутов, но и по структуре
профессиональных знаний.

Трансфер знаний в византийском мореходстве XV в. следует в первую очередь рас-
сматривать как процесс передачи и накопления навигационных навыков внутри морских
сообществ. Портуланы являются чуть ли не единственным источником, которые фикси-
руют практическую школу мореходства, основанную на знании об особенности морских
маршрутов. Исходя из текстов самих портуланов можно понять, что он предназначал-
ся как для начинающих моряков, так и для более опытных: «. . . эта книга свет для тех,
кто никогда не видел этих мест, а кто видел, тот получит лучшее наставление и учение»
[n5]. Сопоставляя тексты портуланов с традиционными для византийского мореходства
периплами, в частности с античным периплом Скилака [n8], стоит выделить очевидные
технологические изменения, произошедшие после XIII века. Например, в античных пери-
плах используется традицонное каботажное плавание, то есть плавание вдоль берега на
небольшие расстояния, данный вид плаваний был характерен вплоть до XIII в., в свою
очередь портуланы отмечают уже иную традицию, основанную на дальних перемещениях.
Переход на новый уровень во многом стал возможен благодаря так называемой навига-
ционной революции, когда в морской оборот входят новые навигационные инструменты,
такие, как компас и астролябия [n1]. Передовые технологии активно перенимаются ви-
зантийцами, в частности, одним из видных книжников эпохи – Никифором Григорой,
который пишет небольшой трактат о практическом использовании астролябии [n4].
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В то же время необходимо обратить внимание на технические характеристики корабля,
которые описываются в портуланах. Один из важнейших аспектов является использова-
ние якорей с учетом разных глубин и особенностей дна. Как показывают данные архео-
логических исследований, на кораблях XIII в. могло находится более 35 якорей, которые
отличались по виду и размеру, и предназначались для разных условий использования [n7].
В данной ситуации моряк должен был обладать профессиональной подготовкой, которую
он получал во многом с помощью подобных текстов.

Рассмотренные портуланы отражают этот вид источников не только как навигацион-
ный справочник, но и часть письменной традиции по передаче знаний от одного поколения
моряков другому. Текст портуланов выступает своеобразным диалогом между опытным
и начинающим мореходом. Через текст передаются маршруты, особенности дна моря, ха-
рактер берегов, порты, ветры. Тем самым портулан становится одним из инструментов
трансфера знаний в практической школе поздневизантийского мореходства, а также ме-
ханизмом систематической его коррекции.
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